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The structure of imperative sentences 

This paper aims to propose a structural description of Hungarian imperative sentences that pre-
dicts their word order possibilities. I argue that imperative meaning is not carried by the morpheme -j, 
traditionally identified as the imperative suffix, because -j can also appear in non-imperative sen-
tences. I attribute the imperative meaning to a covert Imp operator. The generative literature locates 
the imperative operator in the CP projection. I will show that, in Hungarian, this view is untenable. I 
assume that in the Hungarian sentence Imp heads an ImpP. Imp requires a verb supplied with a sub-
junctive morpheme in its scope; it triggers V-movement across the verbal particle; it causes the nega-
tive particle to be realized as ne instead of the regular nem; and it licenses the omission of the com-
plementizer hogy in embedded clauses. 

Keywords: subjunctive, non-neutral sentences, non-neutral phrase, imperative meaning, ImpP 
projection, imperative feature, imperative operator. 
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Gombocz Zoltán mint európai nyelvész 

1. GOMBOCZ ZOLTÁNt publikációkban gazdag, színvonalas tudományos tevékenysége 
miatt okkal tartják az egyik legnagyobb magyar nyelvésznek. Méltatásakor a szakma képvi-
selői ugyan néhány adat kíséretében rendre megemlítik, hogy a kiváló nyelvész munkássága 
nemzetközi viszonylatban is figyelemre méltó, ennek tényleges jelentőségét azonban mintha 
nem ismernék fel. Mostani rövid, pusztán a tényeket felsorakoztató írásomban ezért 
GOMBOCZot kifejezetten mint európai nyelvészt mutatom be. 

2. GOMBOCZ – mestere, SIMONYI ZSIGMOND példáját nemcsak követve, de még inkább 
kiteljesítve – igazi tudós világfi volt, aki már a kezdetektől fogva intenzíven bekapcsolódott 
a külhoni tudományos vérkeringésbe. Tanári vizsgája után a számos idegen nyelvet beszélő 
ifjú nyelvész Párizsba ment, ahol a kísérleti fonetika módszereit egyenesen a szakterület 
nemzetközi tekintélyénél, PIERRE ROUSSELOT-nál tanulmányozta. Néhány év múlva az új-
grammatikus iskola „szülővárosában”, Lipcsében járt, majd ismét Párizs, aztán pedig Svéd- 
és Finnország következtek (KOVALOVSZKY 1955: 7; KICSI 2006: 18). E vándorévek alatt 
GOMBOCZ bővítette ismereteit, kapcsolatokat épített és nem utolsósorban kutatott: a párizsi 
időszak termése többek között a kísérleti fonetika és a nyelvtanítás kapcsolatát taglaló dol-
gozata (1900), illetve a magyar palatogramokat közlő írása (1908c), az uppsalaié pedig min-
denekelőtt az ERNST MEYERrel közösen készített magyar fonetikája (MEYER–GOMBOCZ 

1909), továbbá az időtartamról értekező két cikke (1908a, 1909a; vö. mindezt KICSI 2006: 18). 

3. A külföldi szakirodalom rendszeres olvasójaként ekkor és a későbbiekben is igyeke-
zett a nemzetközi eredményeket a hazai nyelvtudományba integrálni. Amellett, hogy az ő 
nevéhez fűződik a korabeli „alapműveknek”, így az ún. történeti vonulathoz kötődő 
HERMANN PAUL és WILHELM WUNDT, valamint az újabb, strukturális irányt fémjelző FER-
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DINAND DE SAUSSURE könyveinek magyar bemutatása és továbbgondolása is (lásd egyfelől 
1898a, 1902–1903/1997, 1907c, 1909e, 1924a, másrészt 1911/1938, 1921/1938, 
1922/1997), a nemzetközi nyelvészet szinte minden jelentősebb eseményéről hírt adott. 

Bally, Bourciez, Bréal, Josselyn, Martha, Meillet, Nyrop, Rosset, Roudet, Rousselot, 
Sechehaye, Vendryès francia írásairól tudósított (1898b, 1904, 1907b, 1909d, 1911b, 1913, 
1914a, 1922), reagált Brockelmann, Dittrich, Gleye, Jacobsohn, Körting, Le Coq, Müller, 
Thumb – Marbe, Zauner Németországban megjelent munkáira (1901d, 1902a, 1909c, 
1910b, 1914b, 1917–1920, 1923a), recenzióját adta Meyer és Wiklund svéd kiadású dolgo-
zatainak (1907a, 1908b), ismertette Genetz, Karjalainen, Krohn, Ojansuu, Paasonen, 
Ramstedt, Räsänen, Setälä, Wiklund helsinki kutatásait (1897, 1898c, 1901b, 1901c, 1902b, 
1905a, 1905b, 1909b, 1921b, 1924b), összefoglalta Kisch és Rudnev Pétervárott közzétett 
publikációit (1910a, 1930). Beszámolt Setälä finnugrisztikai folyóiratának megindulásáról 
(1901a), valamint a turkológus Thomsen emlékkönyvéről (1911c, 1912a, 1912c), valamint a 
párizsi Nyelvtudományi Társaság Meillet vezette munkálatairól (1925). Itthoni szaklapokban 
nekrológot közölt Ojansuu, Thomsen, Wichmann és Wundt halálakor (1920, 1923b, 1927, 
1931–1934), többször foglalkozott a magyar nyelvészek külhoni recepciójának kérdésével 
(1909f, 1910c, 1911a). A belföldi szakmai közönséggel megismertette a német fonetikai 
műszókat, magyar megfelelőikre pedig javaslatot is adott (1921a). 

4. GOMBOCZ az európai nyelvtudományt természetesen nem csupán közvetítette ha-
zánkba, de rendszeresen publikált is nemzetközi fórumokon. A MEYERrel társszerzőségben 
készült fonetikájának uppsalai közreadásán túl (MEYER–GOMBOCZ 1909) Helsinkiben a 
Kalevaláról, bolgár-török jövevényszavainkról, a magyar reflexív igékről írt munkáit és egy 
szófejtő cikkét jelentették meg finnül, illetve németül (1910/1938, 1912b, 1912/1938a, 
1933/1938). THOMSEN és STREITBERG lipcsei kiadású tiszteletköteteiben egy finnugrisztikai 
tárgyú és egy iráni jövevényszavakkal foglalkozó, ugyancsak német nyelvű tanulmányával 
tűnt fel (1912/1938b, 1924/1938b), ROZWADOWSKIt Krakkóban egy a szláv–törökségi vi-
szonyokat taglaló, lengyel dolgozatával köszöntötte (1927/1938b), a „Finnisch-ugrische 
Forschungen” lapjain pedig magyar nyelvészek haláláról tudósított (1906a, 1906b, 1907d, 
1910d). Berlinben egy hangtörténeti, valamint egy alaktani tárgyú írását közölték németül 
(1928/1938a, 1930/1938), a párizsi „Revue des Études Hongroises” két, nyelvünk iráni és 
törökségi elemeivel foglalkozó francia cikkének adtak helyet (1925/1938, 1928/1938b). Há-
rom budapesti, ám nemzetközi szerzőgárdával dolgozó folyóiratban német nyelven turkoló-
giai témájú tanulmányokat publikált (1912–1913, 1918/1938, 1924/1938a). 

5. A kiváló magyar nyelvész efféle tevékenysége nem maradt reflektálatlanul; külföldi 
kollégái elismerték munkásságát. GOMBOCZnak a hangutánzás és az etimológiai módszertan 
összefüggéseiről írt cikkét HUGO SCHUCHARDT kommentálta (1916), a magyar nyelv bolgár-
török jövevényszavairól szóló értekezésének lektora YRJÖ WICHMANN (GOMBOCZ Z. 1912b: 
VII), recenzense HEIKKI PAASONEN (1913) volt. A párizsi Sorbonne többször hívta szakér-
tőnek vizsgákra, 1927–1928-ban a berlini egyetemen tanított, a nemzetközi résztvevőkkel 
alapított Finnugor Bizottság magyar osztályának elnökévé, a tartui Észt Tudós Társaságnak 
pedig tiszteletbeli tagjává választották (vö. KOVALOVSZKY 1955: 8; KICSI 2006: 54, 56, 59). 
Kora legjelentősebb európai nyelvtudósaival tartott kapcsolatot: a lipcsei WILHELM WUNDT-
hoz szemályes találkozás fűzte (GOMBOCZ 1909f: 25), a grazi HUGO SCHUCHARDTtal, a pá-
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rizsi ANTOINE MEILLET-vel éppúgy levelezett, mint a prágai VILÉM MATHESIUSszal, jó barátai 
voltak a finn EMIL SETÄLÄ és LAURI HAKULINEN  is (KICSI 2006: 60, 139). Olyan tanítvá-
nyokat nevelt ki, mint az Észtországban, majd Amerikában tevékenykedő ALO RAUN, az olasz 
CARLO TAGLIAVINI , a francia AURÉLIEN SAUVAGEOT, a magyar, svéd és amerikai közegben 
egyaránt alkotó LOTZ JÁNOS, valamint az Angliában élő ULLMANN ISTVÁN (vö. SZÉPE 2000: 8; 
SIMONCSICS 2005: 84; KICSI 2006: 62–3). Sírjánál ERNST HÄCKEL a külföldi professzorok 
nevében mondott beszédet, halálakor finn, észt, német, francia, svéd, angol és holland lapok 
emlékeztek meg róla (ezeket lásd egyrészt GOMBOCZ E. 1935: 17, 25–6, 28–31, 39–40, 46–8, 
másfelől KOVALOVSZKY 1955: 19). 

6. GOMBOCZ később sem merült feledésbe a nemzetközi szakmában. MELICHhel közö-
sen készített, torzóként is monumentális etimológiai szótára (GOMBOCZ–MELICH 1914–
1944) külföldön olyannyira méltatott alkotás lett, hogy azt többen a szófejtő lexikográfia 
legnagyobb teljesítményeként értékelték (így például MALCLÈS 1952: 412; vö. KISS 1970: 
58). Jelentéstana elsősorban ULLMANN (1942, 1943: 332, 1946: 117–8, 1952: 23, 275, 1967 
stb.), valamelyest pedig SAUVAGEOT (1953) és ZVEGINCEV (1957: 38–42) közvetítésével a 
világ nyelvészeti irodalmában is ismertté vált (KÁROLY 1970: 67, 70–1; KICSI 2006: 52, to-
vábbá – ezt némileg alulértékelve – SZ. BAKRÓ-NAGY 1991: 83). Európában és Amerikában 
kutató tanítványai munkáikban más vonatkozásban is rendszeresen megidézték gondolatait 
(vö. egyebek mellett LOTZ 1976; SAUVAGEOT 1951, 1971, 1977, 1988); hatása LOTZon ke-
resztül ROBERT AUSTERLITZig, ROMAN JAKOBSONig és WOLFGANG STEINITZig, ULLMANN 

révén pedig a napjainkban is tevékenykedő PETER SHERWOODig elért (ehhez mindenekelőtt 
lásd AUSTERLITZ 1991, SHERWOOD 1991; vö. még FÓNAGY–SZÉPE 1972: 509; DEZSŐ 1986: 
154; SIMONCSICS 2005: 29, 33, 66, 84, 87, 94, 98; KICSI 2006: 62, 137–9). GOMBOCZ nem-
zetközi jelentőségét mutatja, hogy az elmúlt évtizedekben nyelvtörténeti módszertanát 
(1922/1997), valamint szemantikáját (1926/1997) olaszra lefordítva Bolognában is kiadták 
(1973), a ZSIRAI-féle német nyelvű nekrológját (1936b) és bibliográfiáját (1936a) pedig egy 
angol–amerikai kötetben közölték újra (1936/1966). 

7. Úgy gondolom, mindezen tények alapján nem lehet vitás, hogy GOMBOCZ munkás-
sága nem egyszerűen mérhető nemzetközi mércével, hanem egyenesen azzal mérendő: neve 
a XX. század eleji Európában a szakma minden magára valamit adó képviselője számára 
ismert volt. 
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FEHÉR KRISZTINA 

S ZÓ -  É S  S ZÓ L Á S M A G YA R Á ZA T OK 

(El)zalámbol 1. – A TESz. zalámbol szócikkének 1646-ból van adata BALLAGI 

ALADÁR (1903: 449–50) közléséből: „mert a nyughatatlan, száguldo, és imide amoda 
szalabolo elméknec tsak f×lxk mellxl mulik-el az ige”; (az eredetiben: ſzáguldo, ſzalabolo, 
fúlok; l. Veréczi 1646: 113. Veréczi Ferenccel mint a puritanizmus jeles képviselőjével 
nyelvi kérdésekre való kitérés nélkül a közelmúltban KECSKEMÉTI GÁBOR (1998: 156–8, 
passim) foglalkozott. 

Már jegyezte a szót BALLAGI MÓR szótára (1867–1873) is. A továbbiak a TESz.-ben: 
zalámbullyon, zalámbol, zalámpul, és a jelentés: ’kószál, kóborol; herumschweifen’. A szó 
eredetét bizonytalannak mondja a szótár: „Hangalaki felépítését, jelentését tekintve hangu-
tánzó-hangfestő típusú szó lehet; vö. barangol, csatangol. A szóeleji sz ~ z-re l. R. sza-
rándok ~ zarándok. [...] A zarándok-hoz kapcsolása nem fogadható el. A németből való 
származtatása valószínűtlen. – Dunántúli nyelvjárási szó” (vö. még EWUng). A TESz. há-
rom forrást jegyez, ezek egyike a CzF.: „zalámbol, önh. m, zalánbol-t. Bódult fővel ide-oda 
tekereg, csavarog, bolyong. Megiszom, ne talán holtom után a lelkem a pohárszék körül 
zalánboljon, részeg ember mondása. Dunántuli tájszó. Alapértelemre és törzsre nézve ro-
konnak látszik vele zarán-dok.” A második eredetmagyarázat NAGYSZIGETHI KÁLMÁN é 
(1890: 471), aki fölveti, nem a „száll-, szall vagy szál tőnek” folyománya-e a zarándok; és 
az ehhez kapcsolódó harmadik SZARVAS GÁBORé (1890: 473–4): „Az alapszavának vélt 
száll, szalad-dal való jelentésbeli találkozás egészen véletlen”; SZARVAS a kfn. slamp, újfn. 
schlampen szót tartja a magyar szó alapjának: slamp > szalámp > szalámp-ol, zalámbol. 
SZARVAS a származtatását azzal is alátámasztja, hogy a németekkel határos vidéken, a Bala-
ton mellékén, Kemenesalja táján ismeretes a szó. 

Az (el)zalámbol a Tsz. adatolása alapján, amelyben a KRESZNERICS-adat is szerepel – 
a TESz. szintén idézi ebből az igét –, dunántúlinak van mondva: „Vagatur. Meg iszom, ne 
talántán holtom után a’ lelkem a’ pohárszék körül zalámboljon. Részeges ember 
köz-mondása” (KRESZNERICS 1831. 2: 340). Föllelhető a szó egy dunántúlinak tartott 
XIX. század eleji gyűjteményben: „zalámbol koborol[,] kotéroz” (TÖRÖK 1958: 91). A szó 
XX. századi irodalminyelv-használatából is van adalék. Gárdonyi Géza egyik versében – 
történetesen Brassai Sámuellel kapcsolatban – olvasható: „Vagy nincs partja, nincs, a 
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